Sonnet Journal 111-1 Workshop
[bookmark: _q0ussvai674s]Analyses, Annotations & Translations
                            釋義、註解、翻譯
[bookmark: _el0gm8hla43h][bookmark: _GoBack]Sample
[bookmark: _Hlk144204087]Sonnet 17
Who will believe my verse in time to come,
If it were filled with your most high deserts?
Though yet heaven knows it is but as a tomb
Which hides your life, and shows not half your parts.    	 4
 
If I could write the beauty of your eyes
And in fresh numbers number all your graces,
The age to come would say, “This poet lies;
Such heavenly touches ne’er touched earthly faces.”       8
 
So should my papers, yellowed with their age,
Be scorned, like old men of less truth than tongue,
And your true rights be termed a poet’s rage,
And stretched metre of an antique song.              	12
 
But were some child of yours alive that time,
You should live twice, in it, and in my rhyme.
 
【釋義】
	S17是「繁衍」系列 (procreation sonnets) 的最後一首。大意是：我的詩僅能訴說你一部分的美好，如果容許我盡情發揮，書寫你萬般的美好，後世必會質疑「詩人撒謊」。若你留下後代，你不僅活在子孫之中，也活在我的詩中；兩者共同見證你曾經的容顏美儀。詩人總結勸婚的主題，宣告子嗣和詩歌都能令歌頌的對象不朽 (immortal)。
1—4.	1. verse: poetry.  2. deserts: what you deserve. 你應得的美譽。 發音和甜點 “dessert” 相同；十六世紀用法，今已作廢。  3. heaven knows: 「天知道」本是口語裡的陳腔濫調，此處卻賦予新意；少男的美好絕對是「天」字級的，但如果埋葬在黃土墳塚，連上天都要惋惜，對世人而言不過留下一座墳塚而已。 but: only, merely.  4. parts: admirable qualities. 令人欣羨的品質。
5—8.	5. write: outline, draw. 描繪。  6. numbers: (n.)（1）verses 詩;（2）poetic measures. 詩的韻律。  number: (v.) count. 數算，計算。 相同的字以不同詞類或字尾變化在同一句重複，修辭學稱為「字根重複」。  8. touches . . . touched:  touches; vivid details. 精緻素描。「字根重複」技巧的另一例。 heavenly . . . earthly: 以天地的差別比喻少男的天仙氣質，世人少見。唐詩描寫人間的仙樂飄飄，也有類似修辭：「此曲只應天上有，人間能得幾回聞」（杜甫《贈花卿》）。
9—12.   9. papers: 詩稿（寫詩的紙會隨時間泛黃）。  10. old men of less truth than tongue: 老人只剩下舌頭，沒有半句真話。 truth 和 tongue 以相同子音開始，押首韻。  11. poet’s rage: poet’s passion; inspired lunacy. 詩人的靈感（如癡如癲狂）。 12. stretched metre: 浮誇的詩文。 stretched: exaggerated.  metre= (US) meter: 節奏，代表詩歌。
13—14.  13. rhyme; poetry.  You should live twice: be alive in the child and in the poetry. 你活在子嗣綿延，也活在詩中。最後的對偶句總結S1-S17 貫穿的主題「繁衍後嗣」，並且以不朽 (immortality) 連結繁衍和詩歌的共同功能。
【翻譯】
將來有誰會相信我的詩文
假如寫的盡是你實際的至善?
可是，上蒼明鑒，它不過如同塚墳
掩埋你的生命，未顯你優點一半。
假如我能寫出你明眸的漂亮
並賦新詞細數你萬千秀妍，
後世會說，「這個詩人撒謊;
如此的仙姿鮮至凡人的臉。」
這樣我的詩稿，泛黃在時間裡，
會受到訕笑，像言過其實的老人，
而你應得的美譽被誣為詩人的夢囈，
是陳腔濫調的拖長延伸。
然而你若有個小孩活在當時，
你會永生兩次，於他，也於我詩。   	      （彭鏡禧）

〈踏莎（suō）行〉
S1─S17商籟序曲
貴冑門庭，曉雲初見，群芳競覩玉人面。
檀郎不解娉婷語，臨水顧影枉自戀。
鸛鳥雙飛，勞燕北遷，獨留空巢向晚天。
流水落花千古意，一剪寒梅非人間。              （邱錦榮）

[bookmark: _emjs4tbvs6q]Sonnet 4
Unthrifty loveliness, why dost thou spend
Upon thyself thy beauty’s legacy?
Nature’s bequest gives nothing but doth lend,
And being frank, she lends to those are free.
Then, beauteous niggard, why dost thou abuse
The bounteous largess given thee to give?
Profitless usurer, why dost thou use
So great a sum of sums yet canst not live?
For, having traffic with thyself alone,
Thou of thyself thy sweet self dost deceive.
Then how, when nature calls thee to be gone,
What acceptable audit canst thou leave?
Thy unused beauty must be tombed with thee,
Which usèd lives th’ executor to be.
【翻譯】
為何，你揮霍可愛
妳美麗的遺物？
自然的遺產從不贈予，只是出借
且，它坦承它的無償借予
美麗的守財奴，何不善用？
這留贈的無盡慷慨
無獲的出借者，你如何
如此之多何能竭盡？
獨自一人卻徘徊迷惘
你甜美的自我難以欺瞞
當自然收回一切
怎樣的計價你可以安受而去
你未觸之美必葬與
用而使執者不朽                              (王苡婷)


[bookmark: _4kmij4oil8la]Sonnet 15
When I consider everything that grows
Holds in perfection but a little moment,
That this huge stage presenteth nought but shows
Whereon the stars in secret influence comment;
When I perceive that men as plants increase,
Cheered and check'd even by the selfsame sky,
Vaunt in their youthful sap, at height decrease,
And wear their brave state out of memory;
Then the conceit of this inconstant stay
Sets you most rich in youth before my sight,
Where wasteful Time debateth with Decay
To change your day of youth to sullied night;
And all in war with Time for love of you,
As he takes from you, I engraft you new.
【翻譯】
我細思萬物之生
臻至美善然一瞬
造化顯無物但呈
群星隱於微風論
人與樹木同長生
青天朗日低察意
盛時吹噓青春零
磨消勇氣於回憶
後自負離不負現
死與時的徒勞辯
妄改青春以玷夜
於與時的愛之戰
亡奪汝時予新然
(王苡婷)
[bookmark: _ifn749liygrx]Sonnet 17 
【翻譯】
未來誰願相信我的詩文
如果你的優美滿盈我的詩篇
儘管上天終收你入墳
你的遺骸與命也將隱於其中

假使我能描摹你眼中的優美
並細數你的美好於我無數的詩章
後輩想必將對此嗤之以鼻吧！
上天之華何曾下凡

難道我的紙張就該著麼黃化老去
如失信的老人就此封塵
你的美淪為詩人的妄想
定調為古老神曲之延長

但若你願傳宗接代
你將重生，於香火與詩歌之中。               (劉子揚)

[bookmark: _mk81igbqgoj4]Sonnet 35
No more be grieved at that which thou hast done:
Roses have thorns, and silver fountains mud,
Clouds and eclipses stain both moon and sun,
And loathsome canker lives in sweetest bud.        4

All men make faults, and even I in this,
Authórizing thy trespass with compare,
Myself corrupting salving thy amiss,
Excusing thy sins more than thy sins are:          8

For to thy sensual fault I bring in sense—
Thy adverse party is thy advocate—
And ‘gainst myself a lawful plea commence.
Such civil war is in my love and hate,           12

   That I an áccessory needs must be
   To that sweet thief which sourly robs from me.
【翻譯】
我使自己脫離你過錯的悲痛深淵：
玫瑰帶刺，而銀白泉水因泥混濁，
烏雲和融蝕也能玷污明月與金陽，
甜美無瑕的花苞招來厭惡的蛀蟲，

犯錯乃人之天性，我也是人類的一份子，
我狂妄的心欲以比喻為你脫罪，
掩飾你的過失卻使我墮落，
不知不覺諒解已成形佔據罪惡之位：

我為你過剩的情慾賦予理性之名—
這使你的敵人成了你的辯護者—
我對自己提出控告的申訴。
愛與恨的內戰已經開打，

       我成了你衷心（忠心）的戰友（佔有）
       而你是使我一無所有的強盜。          （孫傳音）
* good job!  Consider how to fully render l.14 “sweet thief.”
* Work on rhyming.
【revised翻譯】
我使自己脫離你過錯的悲痛深淵 ：
玫瑰帶刺，而銀白泉水因泥爛 ，
烏雲和融蝕也能玷污金陽與嬋娟 ，
甜美無瑕的花苞招來厭惡蟲蠶 ，

犯錯乃人本之性，落入其中由不得我，
我狂妄的心欲以比喻為你脫罪，
掩飾你的過失卻使我墮落，
不知不覺諒解已成形佔據惡之位：

我對你過剩的情慾以理性之名解讀—
這使你的敵人為你辯護—
我對自己提出控告的申訴。
愛與恨的內戰已經拉開序幕，

       我成了你衷心（忠心）的戰友（佔有）
       即使甜蜜的盜賊使我一無所有 。         （孫傳音）

*The revised translation looks poetic.
【翻譯】
       我是那造就我一無所有的同夥
       而你便是在蜜中加苦澀的小偷  （江立蕎）

*very clever rendition of the couplet

[bookmark: _4co86tuhtv85]Sonnet 44

If the dull substance of my flesh were thought,
Injurious distance should not stop my way;
For then, despite of space, I would be brought,
From limits far remote, where thou dost stay.

No matter then although my foot did stand
Upon the farthest earth remov’d from thee;
For nimble thought can jump both sea and land,
As soon as think the place where he would be.

But, ah, thought kills me, that I am not thought,
To leap large lengths of miles when thou art gone,
But that, so much of earth and water wrought,
I must attend time’s leisure with my moan;

Receiving nought by elements so slow
But heavy tears, badges of either’s woe.


1. remote遙遠的
2. nimble 敏捷靈活的
3. badge徽章、象徵
4. wrought 使發生

【翻譯】
如果我這笨拙之軀是本身思想，
惱人的距離不應阻礙我，
因為我就會從被空間阻絕的遠方，
無論多隔絕，被帶至你的寓所。

那麼我的雙足確實站在那距離你，
最遠的天涯海角，那又會有什麼妨礙？
無論想到達何處棲息，
空靈的思想可以橫越陸地和汪洋大海，


哎，但是思想使我不想苟活，我並非我的思維，
能飛越千山萬里以面對你的離去；
但是那乘載泥土和水的肉身之謂，
我必須以悲鳴面對時間之拘；

這般濁濘的狀態所致，
我只剩沈重的眼淚，苦痛的標誌。（李亞潔）


[bookmark: _ra2i7dcsjwzc]Sonnet 60

Like as the waves make towards the pebbled shore,
So do our minutes hasten to their end;
Each changing place with that which goes before,
In sequent toil all forwards do contend.

Nativity, once in the main of light,
Crawls to maturity, wherewith being crown’d,
Crooked elipses ’gainst his glory fight,
And Time that gave doth now his gift confound.

Time doth transfix the flourish set on youth
And delves the parallels in beauty’s brow,
Feeds on the rarities of nature’s truth,
And nothing stands but for his scythe to mow:

And yet to times in hope my verse shall stand,
Praising thy worth, despite his cruel hand.


1. crooked 不正直、惡，破壞之力
2. comfound(ed) 翻案
3. flourish 華飾
4. transfix 黯然、黯淡
5. delve 挖
6. Nativity 出生
7. mow 割
8. scythe 鐮刀

【翻譯】
像波浪滔滔不息湧向岸邊石灘：
我們的光陰急促奔向終局；
前浪與後浪不斷交替變換，
前後推擠，奮勇向前爭據。

生辰，一度湧現於璀璨的光明，
爬行到壯年，然後攀登封頂峰巔，
日蝕屏蔽他的光影，
時間摧毀了他從前的所贈願。

時間黯淡了青春的豔彩色澤，
在華美的臉上深刻蒼老姿態，
時間的真理成為了自然珍稀之菜色，
一切都難逃它的鐮刀掘採。

然而我的詩句將流傳千古，
歌頌你的美德之故，無視時間殘酷。        (李亞潔）
[bookmark: _buxnsdcbf5z]Sonnet 87
Farewell, thou art too dear for my possessing,
And like enough thou knowst thy estimate;
The charter of thy worth gives thee releasing;
My bonds in thee are all determinate.

For how do I hold thee but by thy granting,
And for that riches where is my deserving?
The cause of this fair gift in me is wanting,
And so my patent back again is swerving.

Thyself thou gav’st, thy own worth then not knowing,
Or me, to whom thou gav’st it, else mistaking;
So thy great gift upon misprision growing
Comes home again, on better judgment making.

Thus have I had thee as a dream doth flatter,
In sleep a king, but waking no such matter.


1. swerving 轉向
2. misprision 瀆職
3. charter 許可證


【翻譯】
再會！你對我而言過於寶貴，難以冀求，
顯然你深知你高尚的身價，
和你的等價的債卷足以使你自由無憂，
我對你的寄託只能無奈作罷。

若沒有你的允可，我又如何能夠擁有你？
那樣的福份我如何消受和擁抱？
這是我多餘的願求，於情於理，
因此不得不撤回我的專利執照。

你曾應許我，因為你低估了你自身所值，
或是你錯識了我，這受惠於你的人，
你這份厚禮出自於誤會深致，
我現歸還於你，出自我那深思熟慮的決定。

如此我擁有你如同擁有一場佳夢，
在夢裡因你稱王的我，醒來一切僅餘虛空。（李亞潔）

[bookmark: _tukjeypma1s]Sonnet 90
Then hate me when thou wilt; if ever, now;
Now, while the world is bent my deeds to cross,
Join with the spite of fortune, make me bow,
And do not drop in for an after-loss:
Ah, do not, when my heart hath ’scap’d this sorrow,
Come in the rearward of a conquer’d woe;
Give not a windy night a rainy morrow,
To linger out a purpos’d overthrow.
If thou wilt leave me, do not leave me last,
When other petty griefs have done their spite,
But in the onset come: so shall I taste
At first the very worst of fortune’s might;
And other strains of woe, which now seem woe,
Compar’d with loss of thee will not seem so.

【翻譯】
恨我，如果你曾怨
現在，當世界曲折，我行乖違
折我以命運怨毒
且莫入以圖失悲
啊，勿，賞我心未蒙傷鬱之影
別給靜夜滂沱的翌日
以冀模糊意圖之仇
若你凋離，不要留我於末
當其他微傷已完成它的復仇
但在一切之初，我方能備嘗
初以命運之威
後為其餘不幸之力，我未曾識
較失去你微不足道 （王苡婷）


Sonnet 96
Some say thy fault is youth, some wantonness;
[bookmark: _k7qa464t0ggx]Some say thy grace is youth and gentle sport;
[bookmark: _rlg92hqbmeqw]Both grace and faults are loved of more and less;
[bookmark: _o9r5bhl7occ]Thou makest faults graces that to thee resort.
[bookmark: _cu8j8hpo51qu]
[bookmark: _l546rxfa2qp5]As on the finger of a throned queen
[bookmark: _1h9p3eorhmy7]The basest jewel will be well esteem'd,
[bookmark: _6wrc44p5wwy1]So are those errors that in thee are seen
[bookmark: _7l387wb81rn]To truths translated and for true things deem'd.
[bookmark: _gts631xtii6q]
[bookmark: _4kjhd6m9tikf]How many lambs might the stern wolf betray,
[bookmark: _a3ooi06uqfl3]If like a lamb he could his looks translate!
[bookmark: _e1b4y41ddafw]How many gazers mightst thou lead away,
[bookmark: _fr3avauj2mng]If thou wouldst use the strength of all thy state!
[bookmark: _h1ncbewkrzc3]
[bookmark: _3akju37e4mnh]But do not so; I love thee in such sort
[bookmark: _falguf42w9gb]As, thou being mine, mine is thy good report.

【翻譯】
或許你年少輕狂
或許你年少柔情(ㄥ)
二者皆有人欣賞
瑕造就瑜以托襯(ㄣ)

戒在女王身上戴
便是賤石也可貴
同人所見你的歹
將做真理永不墜

幾許羊隻受狼(郎)惑(ㄛ)
假其披上羊外衣
幾許慕者為你走(ㄡ)
假你施盡魅與力

	請別，我愛你亙古
	是我的，是榮所屬	(江立蕎)

[bookmark: _qys49o73201s]Sonnet 100
Where art thou Muse that thou forget’st so long,
To speak of that which gives thee all thy might?
Spend’st thou thy fury on some worthless song,
Darkening thy power to lend base subjects light?       4

Return forgetful Muse, and straight redeem,
In gentle numbers time so idly spent;
Sing to the ear that doth thy lays esteem
And gives thy pen both skill and argument.       8

Rise, resty Muse, my love’s sweet face survey,
If Time have any wrinkle graven there;
If any, be a satire to decay,
And make time’s spoils despised every where.       12

Give my love fame faster than Time wastes life,
So thou prevent’st his scythe and crooked knife
【翻譯】
女神，你是否遺忘自己身處何方，
讓你對賜予靈力的美閉口不提？
庸俗的詩歌，是否白費了你的精力，
不配的詞句是否黯淡了你璀璨的光芒？

找回你的聲音和記憶，導回正路，
閒置的時光以泉源填補和注滿；
對渴望你的耳親輕聲哼唱
讓你的筆以才與義耕耘。

沈睡的繆思，甦醒吧！檢驗我愛人的歲月，
如果時間已經下手為強；
強顏歡笑將覆蓋他顏面的皺紋，
並讓世人知曉時間的殘酷。

女神賜與我力量，我能使他抵抗時間的追捕，
我能使他遠離死神的鐮刀      （孫傳音）
【revised翻譯】
女神，你是否遺忘、偏離航道，
讓你對美之泉源閉口不讚揚？
庸俗的詩歌，是否使你心神盡掏，
不配的詞句黯淡了你璀璨的光芒？
找回你的聲音和記憶，不再迷失，
泉源填補和注滿那閒置的韶華；
對渴望你的耳輕聲宣示
讓你的筆耕耘才華。

沈睡的繆思，甦醒吧！檢驗我愛人歲月的磨練，
如果時間已經下手為強；
強顏歡笑將覆蓋他褶皺的顏面，
年歲的殘酷須向世人宣講。

女神賜與我力量，他的烈火將勝過生命的殘燭，
死神的鐮刀也無法使他禁錮      （孫傳音）

*much improved!

Sonnet 116 
Let me not to the marriage of true minds 
Admit impediments. Love is not love 
Which alters when it alteration finds, 
Or bends with the remover to remove. 

O no! it is an ever-fixed mark 
That looks on tempests and is never shaken; 
It is the star to every wand'ring bark, 
Whose worth's unknown, although his height be taken. 

Love's not Time's fool, though rosy lips and cheeks 
Within his bending sickle's compass come; 
Love alters not with his brief hours and weeks, 
But bears it out even to the edge of doom. 

If this be error and upon me prov'd, 
I never writ, nor no man ever lov'd.

我不承認真心的結合
會有阻礙。因為愛將不是愛
如與變化一同轉化，
如與逝去之物一同消散。

愛！是亙古不變的記號，
於暴風之上永不動搖；
愛是飄搖舟船的引航之星，
距離可被觀測，價值卻無從測量。

愛非時間的愚徒，雖然緋唇粉頰
終究逃不過它收割的鐮刀。
愛不隨著分和秒流轉，
維持如一直到世界的盡頭。

若我所言被證有誤，
則我未曾寫，人也未曾愛。 （孫傳音）

【翻譯】
莫使陷入兩為難
難重重；情難驗
或因變心事相瞞
或為花心空悲切

噫，愛若松柏立於冬
強風吹雪不為動
或若繁星刻於空
默引舟行，雖無人稱頌

情不滅，難堪花容美玉終凋謝
隨那寒江流上天
但信此情不因須臾變
日久人心必然見

此若有誤
色皆虛無                                             			（劉子揚）

【修改】
願不認永結同心
難重重1；情難驗
或因變心事相瞞
或為花心空悲切

噫，愛若松柏立於冬
強風吹雪不為動
或若繁星刻於空
懸空引舟行，雖默無人頌

情不滅，難堪花容美玉終凋謝
如葉落江流上天
但信此情不因須臾變
日久人心必然見

此若有誤
色皆虛無2                                             			（劉子揚）

1. 永結同心為結婚時的賀詞。願不認永結同心，難重重 合在一起指希望不要承認 marraige of true minds 是難重重的。 
2. 筆者認為色可以代表紅塵中的種種慾望、為情而生的種種想法。此特指詩人書寫的內容 (I never writ) 與男人的愛 (nor man ever love)。




[bookmark: _sxhhvsnnsjqw]Sonnet 138
When my love swears that she is made of truth, 
I do believe her, though I know she lies, 
That she might think me some untutored youth, 
Unlearnèd in the world’s false subtleties.         4 

Thus vainly thinking that she thinks me young, 
Although she knows my days are past the best, 
Simply I credit her false-speaking tongue: 
On both sides thus is simple truth suppressed.         8 

But wherefore says she not she is unjust? 
And wherefore say not I that I am old? 
Oh, love’s best habit is in seeming trust, 
And age in love loves not to have years told.          12

    Therefore I lie with her and she with me, 
    And in our faults by lies we flattered be.
 
【翻譯】
當吾愛宣誓她的誠實，
我依舊相信了她的謊，
讓她以為我少不經事，
未曾見識世人的偽裝。

青春純潔的讚美使我飄飄然，
即便她也瞭然我的真實年紀，
我的信任成就了她的巧言，
我倆就這般地將真相壓抑。

她為何不承認她的虛偽？
我為何不坦白我的衰老？
只因愛情好彼此信任的諂媚、
提及年齡是年長戀人的困擾。

因此我們互不談忠誠，
在謊言的幻覺裡縱情。          （劉芝含）

[bookmark: _ck7icvgpyu3l]Sonnet 147
My love is as a fever, longing still
For that which longer nurseth the disease,
Feeding on that which doth preserve the ill,
Th’ uncertain sickly appetite to please.         4

My reason, the physician to my love,
Angry that his prescriptions are not kept, 
Hath left me, and I desperate now approve
Desire is death, which physic did except.          8

Past cure I am, now reason is past care, 
And frantic-mad with evermore unrest;
My thoughts and my discourse as madmen’s are,
At random from the truth vainly expressed:           12

    For I have sworn thee fair, and thought thee bright,
    Who art as black as hell, as dark as night.
【翻譯】
我的愛情像是一場高燒，它渴望著
那個滋長我的疾病的人，
它所賴以為生的，使我持續病痛著，
只為了滿足我這，變化無常的病態慾望。

我的理性是醫生，醫治我的愛情病，
不滿我未聽從他的醫囑，
早離我而去，現在絕望的我能夠證明
我的慾望會要了我性命，也是醫生當初反對的原因。

病入膏肓的我已放棄理性，
焦躁、瘋狂的心情，始終無法平靜；
我的想法和談吐像個瘋人，
任意胡言亂語著。

因為我本深信美麗的你高風亮節，
但你卻暗黑如地獄和長夜。           （劉芝含）
* Work on rhyming.



[bookmark: _gnrxg7s8yopk]Sonnet 154
The little Love-god lying once asleep,
Laid by his side his heart-inflaming brand,
Whilst many nymphs that vowed chaste life to keep
Came tripping by; but in her maiden hand

The fairest votary took up that fire
Which many legions of true hearts had warmed;
And so the General of hot desire
Was, sleeping, by a virgin hand disarmed.

This brand she quenched in a cool well by,
Which from Love's fire took heat perpetual,
Growing a bath and healthful remedy,
For men diseased; but I, my mistress' thrall,
 
  Came there for cure and this by that I prove,
   Love's fire heats water, water cools not love.
【釋譯】
S154是寫給黑髮女士的其中一篇，也是最後一篇。其內容多與S153重複，所以時常將兩篇一起分析。本詩主旨在於愛情和疾病，詩人將自己比喻為一直遭受著一種強迫性的愛、一種佔據了他生命的愛的病人，並將自己描述為一個無法治癒的病人，訴說他已經無藥可救了。
1—4.	2. brand: 烙印；火炬。 3. nymph: 仙女。chaste: 貞潔。 4. maiden: 處女的；少女的。
5—8.	

【翻譯】
小愛神那麼沉睡
躺於愛的火炬後
仙女們如此聖潔
她緩至，盡美的手

高舉那烈焰火炬
曾讓真心多熾熱
引眾仙盼望幾許
素手哄入睡於側

火炬浸於涼泉中
泉覆為無期滾燙
為浴池為治百病
吾奉愛情以忠貞

	至此求醫方記載
	愛沸泉，泉不熄愛	(江立蕎)

The last line is a mighty line, with vigor.     Chiu


[bookmark: _ikg3h8qer5e5]Creative Works
[bookmark: _l44axeoc3myl]An Ode to the Fair Youth
While Night is long, the Day is longer still,
His toil persists, and takes my rage away;
Yet with thy beauty so endures my will,
Such grace---a greater muse than summer’s day.          4

God’s holy hands do possess crafty might,
But not to bless all of his men the same.
For thy gleam solely was used all his light,
So that these features darkness cannot tame.          8

But if life's waves put out thy vital fire,
And thy remains are carried to death's shore,
My rhymes preserve what in thou all admire,
In these lines shall thou live for evermore.           12

Spread forth thy seeds so that a child is born,
Then, in his shoes, can thy fair youth roam on.           (Mary Saenko)

*very touching and sophisticated

Alas--wrong body                                                                                                                                                         
Alas, in the wrong body, we’ve risen,
Knees--too weak, breath--too short;
Tepid tenants in flesh imprisoned,
Nesting a heart nested by worms.        4

Alas, in the wrong bedroom, we've woken,
Bedstead overcrowded with thoughts;
Corners--tattle, reflections--betoken
A distressed visage familiar not.         8

Alas, in the wrong house, we’ve kindled,
With apertures that never let in any light,
With empty spaces of warmth dwindled,
With turns which never turn out to go right.         12

How can it make sense if it's not meant to be?
How can, in the parts of a whole, we find “me”?      (Mary Saenko)
*the last line,  you  find “me”?   would it fits better? –Chiu

Absense Quatrain: Financial Troubles 
I am having lots of money issues---
Cannot afford to pay for food or car.
Until my stipend will be re-issued,
I cannot attend class since 'tis too far.      (Mary Saenko)

Chasing Love Like Trains
It's never been so clear that I'm in love
With somebody who just does not love me;
So if I beg the great Gods all-above,
It would not matter---it's not meant to be.          4

And when it rains, it rains for me alone,
The Sky, as well, sheds His drops for my heart,
Soak'd in His and my tears I walk home
Where I can be myself and fall apart.          8

In tiny piles, I'll gather the remains
Of what was once me, hopeful and lovestruck,
But all is futile, just like chasing trains,
I cannot catch up to you, no such luck.        12

Like a departing train, you're out of reach---
Forever will my love from yours be breached.          (Mary Saenko)

Watching the Sea: A Half Sonnet
Entirely dressed, I stand on this shore
As sea waves follow, one after another,
Close to the water, I feel pain no more;
No sadness or hatred---calmness, rather.

Letting these tides take my body away,
At peace I'll be for the rest of my days.          (Mary Saenko)
  
Glass Feelings
Within me, there's a beast with shaky hands,
All of my feelings, his paws fail to grasp.
Though heart's fragility he understands,
Can't help but let its contents bite the dust.          4

The chipped glass edges of my broken parts
Are nothing but the deformed "used-to-be"s---
A trail of splinters that reopen old cuts,
Painting red whatever's left of me.           8

In agony, a crawler he becomes---
A desp'rate scavenger for the remains,
He glues the pieces with his clumsy thumbs
For them to shatter all over again.          12

A mourning beast, a pile of fractured glass;
I know this heartbreak will not be the last.          (Mary Saenko)

About Toxic Relationships: A Half Sonnet
You put a bag of rocks around my neck;
I dive head first into the shallow sea.
You watch my hand reach for you from the deck,
As I sink deeper down with the debris.

Why did you love me just to push me in? 
[bookmark: _e9wi51wkao6l]Or did I see love where it has never been?          (Mary Saenko)
A Prose (Shakespeare Inspired)
Like dust to dust and earth to earth I'll pass,
And worms shall feast on me until decay,
But guided by your spirit, I shall last,
And guided by your beauty, seize the day.        (Mary Saenko)

[bookmark: _5l7eiuucz6go]First quatrain inspired by Sonnet 17
With thou beauty one can burn in its rage,
Though be by your side, my tongues are tie,
Words I shall write to express the same,
Number your fresh grace antique I versed.         （孫傳音）
*Try to rhyme:  abab
[bookmark: _ukcv3p1ip43p]Revised - A quatrain inspired by Sonnet 17
With thou beauty I can burn in mine rage,
Though be by your side, my tongue is tied, 
Words I write to freeze your amassing age,
Your fresh graces in antique verses I hide.         （孫傳音）
*Bravo!

[bookmark: _4196bkphtqs9]A Sonnet Dedicated to My Best Mate, Partially Inspired by Shakespeare’s Sonnet 18
Hair of resplendent sunshine ever gleams,
Eyes of sophisticated grey enchant, 
And the wisdom of Bragi in thee teems:                  
An idyllic world doth thy light me grant.           4

Though ten thousand miles apart, the Norns
Have our fate intertwined, making me sigh, 
As this road is treacherous, paved with thorns, 
Yet bleed countless times would I to defy          8 

The capricious temper of Ægir, for 
Thou art Polaris in the darkest night.
So here’s to thee, and thy brilliant core;
Immortal shalt thou become as I write:              12

     So long as the radiance of Sól shines,
     So lives thy aureate soul in my lines.            (Niall/王暄皓)
1. Bragi: god of wisdom and poetry in Norse mythology, from which my friend’s name Brage derives.
2. the Norns: the three goddesses of fate 
3. Ægir: god of ocean 
4. Sol: goddess of the sun
*rich references and enuendoes


[bookmark: _gf5eiz834ow6]A Half Sonnet to Stress My Hatred to Winter
From the winter gust I shed my face away,
Recalling the days wrapped in heavy coats, 
Winter's spitefulness struck with summer betray, 
Endless mizzles for thou and white for stoat.          4

Nightmares always digged its way through the walls,
Though dawn does break and warmness shall be whole.        （孫傳音）
1. mizzles: light rain
2. white for stoat : 雪貂冬天會換上白色外皮
*how about writing another one to praise winter, haha! 

[hatred for winter]

From the wither gust I shed my face away,
Recalling the days wrapped in anorak, 
Winter's spite struck with summer's betrayal, 
Endless mizzles passed down from Noah's ark.
 
Nightmares always digged its way through the walls,
Though dawn does break and warmness shall be whole. 

[bookmark: _3n4m0edj20op]Desert Island Discs
Incessant notes trip up the grand vastness,
where music woven into clouds above.
A troubled mind hence cast the weariness,
Unfurling its feathers at a warm cove.

Azure waters croon at primitive nights 
when you dance a duet with your long shade.
And hum an old song under the moonlight.
In a circle you sway in serenade.

Snow and stars are living companions,
as you read until the fire dies out.
The author of Public Opinion,
Put man’s ability to see in doubt. 

Very different things do others hold dear.
Expect not if the tunes will please their ears.       （劉芝含）
*love the two lines highlighted

[bookmark: _1kj5ur8rfcg5]On reading Michael Rosen's Sad Book
I see your ocean have a peaceful shore,
Only in the middle do tempests rage.
Venting your spleen does your kind heart deplore. 
Kept from others, your storms are left offstage.

A smile is in truth sadness you revealed.
But stranger, your gentleness has me healed.       （劉芝含）

[bookmark: _jpdnlxfcqsys]On the Entry of Winter 冬至有感    *an ongoing work
When a shrub of golden dazzle finds way
Where late the cicadas sang and echoed  proud
“O! Summer’s lease hath all too shourt a day,”
Their piercing scream split the air clear and loud.

When a stem of lotus leaf stands alone
Where late the blossoms danced in pair and glee
“Alas! where have all the flowers gone?
I am left to hold the dew drops for thee. ”          （邱錦榮）




[bookmark: _68xcja2v6idc]   This Love

Love is my curse and so much thy I hate,
Dark snow against my lover, death and home.
I had a soul with fair eternal weight,
Take care, and thou art safe to roam.

Love is the pure heart amid the flowers,
thou held my hands with thy gentle pressure.
Weaved our messages to each golden hour,
Guides and heroes, with every grace or pleasure.

Shall I stay for that thou eyes is the truth,
Caught me in a short time, tender arms.
Keep thy sweet eyes through our eager youth,
To grace my soul with thy immortal charms.

Peace with time, immortal in thou smile,
Light as the spell of the radiant night.  ( 李亞潔 )


[bookmark: _pfj5mdbtlh00]Ode to the Moonlight


My bright moonlight, thou inspire me to write.
I love the way thou hide and disappear,
Invading my mind day and through the night,
Always dreaming about the charming peer.

Let me compare thee to a stark ember?
Thou art more gentle and adorable.
Blue fog hides the ocean of November,
And the autumn time has good morals.

How do I love thee? Let me count the ways.
My love for thee is like old classic movies.
Think of thy sweet silence filling my days.
I love thy cool peace, presence and beauty.

Now I must away with a light blue heart,
Remember my dear words whilst we're apart. ( 李亞潔 )

[bookmark: _b82trajlst2h]A Sonnet to Those Who is Struggling
Life is here, in the beginning of all,
And Death is there, in the ending of it. 
People resist the arriving of fall,
Fearing summer storm be gone with wiz. 

As Destiny of life, shall be brimmed 
Sunset fadeth, where no man shall escape,
Nature’s spring shall revived while mine dimmed,   
Tide of time cycled with men’s life expired.

Though one boat of life and death flip over
With ease, men do not cross the line sacred,
Not with self’s own hand. Even with suffers,
Mourn and grief come along with life faded.  

  View mortal's life as light as ashes,
  Treasure the fire before the splashes.      (孫傳音）
1. brimmed: 圓滿
2. splashes: 水澆熄火

[bookmark: _hamx1m5an875]Rain as a prison
The rain, the prison, tell me who can tell.
Thick cloud covers the light to my heart's darkn'ss.
Be'n sens'tive, I always feel the strong wet smell.
Rain fall blocks the way to you and causes illn'ss.

Whether I shall get rain and a fever?
Not to see you, I can't find any reason.
Thunder seems to be continue forever
This is the noisiest, loneliest rainy season.

Start'n singing, Birds bring the leisure in air.
Sun shines each inch and it becomes glory yellow
I get out of the prison, to my fair
Once we meet again, you aren't just a fellow.

Zeus had trapped me and had separated us
I will blame his rain prison on his jealous.	(江立蕎)

[bookmark: _fgzma620xnao]Prose
I shall die one day,
as dust to dust, earth to earth.
but thy beauty shall be contained
as spirit in my body, which contains thee.    (劉子揚)
[bookmark: _8slyltvmuidl]Sonnet 1

Cover me with the dust of yesterday. 
The past art more lovely than the present
That warm sun gilded the leaves on the day,
Both winds and crickets sang at the crescent.

Who knew the meaning of birth, works and 
Graves back in the dusty yesterday.
Only the joy and joy we sought and found,
To which no one foresaw the dusty way.   

Alas, doth time ever be fair but cruel,
He waits for no one but proceeds his way.
Like a rainstorm that the dust it repel’,
For nothing and no one may make it stay,

As the wild wind of time roars in rage: Now! 
All dust flies off with a new life endow. (劉建呈)



[bookmark: _8hechlw3kozf]  Sincerely, yours 

I would have followed thou through time, my love,
To bath in thy aura in the golden air.
Reach for paradise of this world above,
Sad as the anguish of affection's tears.

Our love was just a ghost, with bleeding soul,
Brought down the quiet sunshine on thy hair.
Dark as the awful pain of being whole,
Before a mortal touch was entered there.

Around our adulthood and our eager youth,
A star of lovers through this dreadful night.
Because we are mortals in these blest truth,
Wild! Like a spark from a flickering light.

I was happy when I held hands with you,
Lost in the sunshine, quiet as the dew.  (李亞潔）




[bookmark: _tysmsgpcpqq8]Evermore 


A song in heaven, from whom I am dear.
Light through thy face and nature to thy eyes,
I heard the sweet soft music in my ear,
Float like a cloud on the pink purple sky.

Within the body of my soul I find,
Before thy light, every breath and scene.
Night and day in the lives of humankind,
Dawns in the peace of the summer green.

The flickers in my heart shine bright in night,
Sun and the flowers in a golden haze.
Day seals our feelings for that sacred light,
I could lie forever in thy lovely gaze.

Time, marvelous time,  wonders I crave for,
Bring thee to me, fall for love evermore.  (李亞潔）


[bookmark: _6pdrxxoh0fs3]A quatrain inspired by Sonnet 74
When Earth reclaim my body as his, 
The concentrate part of me lay soundly
Under the conquest of thee, my soul it is.
No loneliness as love contained wholly.        （孫傳音）

 
[bookmark: _c0d5k77rr8qi]Life Is a Villain to Love  

For you my love, they say we shall not be,
In souls that deep as sea is where we meet.
There might be none as gold that shines and blinds,
That’s lying far too deep like buried mind.

Sometimes I wonder if we met before,
Days we clasp on beach and walk by the shore.
Life has always been a villain to Love.
This tragedy shall then commence thereof.

Now you and I reunite in this life.
Right next to you stands your elegant wife.
What can I do? Who can I blame for this?
I can’t help but sink into an abyss.

So long it took from one hell to ‘nother.
So in grief I live tho it hurts rather.             (葉清蘭）


[bookmark: _95qwjbwp79qb]Sonnet 2

“Halt sir, halt, the back is no path of your’,
The way is haunted by phantoms and those
Who coat themselves with the damp dust of yore. 
To the front, good sir, tis time to vamoose.”
 
Yet, how can one resist looking back at
The golden ages of six years ago,
When people were closely bounded without
The unseen net sew’ in the cold steel blow.

Now, they are all phantoms, they take route’ 
Not to remorse for the past, but move on. 
So fare thee well, and thou, and thou,and thou, 
The past is no more, tis to go beyond.

“Fare thee well, now and ever and never,
If fate sets us to see each other’.”       (劉建呈) 


[bookmark: _ctd5xiehlxur]Courly Love Presentation

So long, these days stay up, I have no sleep, 
witness'd by moon,  I seize the enthusiasm show'd chance.
Neither grades nor the applause I want to reap,
what I pursue hard, it always should be the romance.	(江立蕎)

[bookmark: _ufuo8b7p2kno]A sonnet about laziness

Autumn in Winter, Summer in Autumn,
The changing season in late October
Paralyzing me in a great humdrum,
Making my limbs grow ever heavier.

“Just five more minutes” I plead my alarm,
Yet, the cruel time and noises goes on
Beating, urging me to lift my forearm
To get rid of that sheet which weighed a ton.

Alas, alas! My struggles are in vain.
Midterms in October devour my strength,
Fatigueness overrides my brain;
Finally my arms let go of that cloth.

Tis now near noon, I have no time to fuss.
Let my spirit be the slave of matress.    (劉建呈) 



To Balance the Two Sides

This balance til death shall not be broken,
for thou and I stay in separate pans.
May Gap seals our lips and the unspoken,
Hereby imagine the two holding hands.

Weight that keeps us together and apart,
As thou increasest so shall I as well,
Then always can we see the other heart,
Without the fear of falling into hell.

How much I wish to be on the same side,
How much I know to stay will do us best.
Two ends of the scale have rules to abide,
Those south and west have said, always in jest.

Wavering to bate, I am being frail. 
Doomed my fate realized the destined jail.        (葉清蘭）

[bookmark: _cx5t8pi4ireh]Playboy Sonnet
Oh First Love, you inspire me to write.
I hate the way you believe, dream and lost,
Invading my mind day and through the night,
Always dreaming about the devotion cost.

Should I compare you to a mystery?
You are more helpless, wonder and despair.
So let me store you into history,
New year escaping past desire snare.

How do I hate you? Let me count the ways.
I hate your desperate presence, me and we.
Thinking of your intense me fills my days.
You are my benchmark hate for all the he. 

Now I must away with an under heart,
Remember my dark words whilst we're apart.  (孫傳音)


How could we see the same landscape together again
if you’re not next to me. Everything has changed.
The sun slides to dusk, the tear gather in rain.
Our dream sleep, but poignant memories have awakened,

Oh no, you are flood in my heart. Turn my
turbine quickly, but cools me down through heartless.
Like ditch after the water, heart crawling with thy
crack made by, which left nothing but illness.

But why? Why can’t I forget thee. And why
I just forgive thee, easy. Pages that teared
were now rewritten. Prohibited story
hath automatically reimagined

	In the future if you I could once see,
	Few words to say: Sorry, I’m fine and thank thee. 		(劉子揚)

Creative Work: Sonnet 17 Summary Quatrain
Who will trust my lines as they fade away
Thou flower like beauty may be hidden in the grave          * How about:  Thou beauty’s flower
But were some blossom flourish through the way
You externality will last till the world’s end eve				(劉子揚)


 

